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-25-
'Na granta pouâire.

Cllia brav'Adélaïde, l'avâi décida de corredzî s'n hommo
qu'îre on bocon taquenet et trâina-choqua; breingâve soyeint ta
pè lè cabaret lo né, menâvè on trafi dâo diablyo.

Lè reproutze, lè remâoffaïe, rein ne lâi fasâi. L'avâi tot
éprovâ, pas moyan. Te lo pregnâi à la bouna, à la radze, à la
dâoça, mîmameint lè menace; tot po rein. Onna bouna vesena lâi a
balyî on conset, (stasse manquave pas de conseillî) de lâi fére
'na granta pouâire por lâi balyî la fouâire. Aprì avâi bin rumina,
la fenna crâyâi avâi trovâ 'na bouna manâire. Ye s'einvortolye
dein n'on flyorî et pu, s'einmode lo dzâoquâ âo carro de la
tserrâre derrâi 'na remise yô on lâi vâyâi rein bî. De vè la miné,
vaitcé noûtron soulon qu'arreve ein trabetseint, vâi onn'ombro,
s'arrîte, pu se reimode à martsi sein fére asseimbliant de rein.

Quand passe proûtse de clli fou d'outse, se fâ attrapa pè sa
zacca, pu l'oû onna voué que lo subllie dâoçameint:

-"Su lo diâblyo, vigno tè querî".
-"Ah, quienna pouâire y'è z'u, crayé que l'îre ma fenna".
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Veretâblyameint.

Mousâ, appreindre, prova,
Travaillî, surtot crâire.
Avoué cein, t'î su d'arrevâ.
Quin tsandzemeint te pâo vére.

De l'ombro à la lumîre

Du ora, te vâo passa
Rassovein-tè bin de sta préîre
Tè couson, te lè pâo ringâ.

Hirâo, tristo, tè faut vouagnî.
Vài lo bî tein, pas l'oradzo;
Avoué l'esprit, faut tè soignî;
Ao fond de tè, pouâise corâdzo

Porte de besicllie rouse
Que tè bâlyant de vouâitî amont

Dinse, te vâi mî lè tsouse
mîmo clliâo que vant à revertson

La vetîre de l'âme, l'è lo eoo.
Avoué tè mîmo, sâi ein pè
Dinse, tè mèliorî ton soo.
L'è su que tè tsanterî de dzouyo.

Por trovâ lo repou dâo tieu

De tein z'ein tein, satse remâcha.

A la via balye dâi colâo

Du cein te vin on prévon bounheu.
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